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От редакции
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ответственного редактора профессора А. Н. Болдырева.

Предлагаемый третий том содержит: стихотворный перевод
«Шахнаме» от сказания о битве Ростема с хаканом Чина до царст-
вования Лохраспа, выполненный Ц. Б. Бану-Лахути под редакцией
А. Азера;
комментарии А. Азера и Ц. Б. Бану-Лахути;
аннотированный географический, именной и предметный указатели.

Принципы работы над предшествующими томами в основном со-
хранены и в настоящем издании.





КЕЙ-ХОСРОВ

(П родолжени е)

[СКАЗ О БИТВЕ РОСТЕМА
С ХАКАНОМ ЧИНА]

[Хакан узнает о гибели Камуса]

[32473] о МудрЫй, избравший дорогу добра! *
Йезданово имя восславить пора *.
Он души людей к совершенству зовет,
Он создал небесный вертящийся свод.
Промчится твой век, и не в здешней, земной
Покоя дождешься ты в жизни иной.
Прислушайся к слову дехкана теперь *
И сердцем старинному сказу поверь...
Дошло до царя, в чьем владении Чин,

10 Что пал в поединке Камус-исполин *.
Кушана и Шугна, и Балха войска
В смятенье. Мужей охватила тоска,
Они вопрошают друг друга: «Да кто ж *
Тот витязь, бойцов повергающий в дрожь?
Как звать непоборного мужа того,
С ним в битве кому суждено торжество?»
Пиран-предводитель Хуману твердит *:
«Сегодня сраженьем по горло я сыт.



Сказ о битее Ростема с хаканом Чина

Как ринуться нашим воителям в бой,
2 0 Коль пал в поединке великий герой,

Который еще не бывал побежден,
Которому равный на свет не рожден!
Когда на Камуса набросить аркан
Решился неведомый тот великан,
Он мог бы в бою, жаждой мести палим,
Слона опрокинуть ударом одним!»
Воители Чина, к хакану придя,
Оплакали горько Камуса-вождя.
В печали Пиран речь такую ведет:

3 0 «Затмивший величьем лазоревый свод!
Сам был ты на поле сраженья того,
С начала и до завершенья его.
Подумай теперь о спасенье дружин,
Но скрой свои замыслы, действуй один.
В стан вражий лазутчиков ловких пошли,
Им витязя имя узнать повели.
Увидим, кому среди нас по плечу
Ответить на вызов тому силачу,
Тогда, не щадя своих жизней, опять

4 0 В бою попытаемся с ним совладать».
Речь выслушав, так отвечает хакан:
«Тревогой безмерной и я обуян.
Кто витязь тот мощный, героев глава,
Что петлей в борьбе настигает и льва?
Увы, пред лицом равнодушной судьбы
Бессмысленны жалобы, тщетны мольбы.
Для смерти рождаемся все мы на свет,
Не спросят: желанна она или нет.
Слонов повергающий в битве — и тот

5 0 От круговращенья судеб не уйдет.
Но полно скорбеть о воителе том,
Что пал заарканенный лютым врагом!
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Я также арканом настигнуть клянусь
Того, кем сражен именитый Камус.
Кровавой рекою затопим Иран,
Чтоб радостью был Афрасьяб осиян!» *
Храбрейших избрав из своих удальцов,
В разведке искусных и стойких бойцов,
Велит: «О невиданном этом стрелке,

6 0 Грозящем погибелью нам смельчаке
Все вызнайте: имя и край, и родство,
И справа ли, слева ли место его
Средь вражеской рати. Нагрянем тогда,
И недруга злая постигнет беда».

[Битва Ченгеша с Ростемом]

Тут вызвался подвиг отмщенья свершить,
Готовый хакану усердно служить,
Ченгеш-честолюбец, бесстрашный герой,
Не ведавший устали бранной порой.
Сказал он царю: «Предводитель мужей!

70 Мир щедростью ты покоряешь своей.
Вернусь, торжествуя, врага одолев,
Хотя бы он был кровожадней, чем лев,
Оружие с ним в поединке скрещу
И славу Ирана в позор обращу.
Сперва за Камуса отмщу я мечом,
А недруга имя узнаем потом».
Ченгеша хвалою почтил властелин,
И, низко склонясь, услыхал исполин:
«Когда совершится жестокая месть,

8 0 Тебе окажу я высокую честь
И щедро притом награжу, чтобы впредь
Лишений вовеки тебе не терпеть».
И тотчас, хлестнув боевого коня,
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Понесся Ченгеш, словно демон огня.
Приблизясь к иранскому войску, ездок
Стрелу из колчана мгновенно извлек
И крикнул: «Сразиться пришел мой черед.
Погибнет, кто биться со мною дерзнет!
Камуса сразивший в бою великан,

'° Чьей длани послушны стрела и аркан,
Пусть выйдет на битву со мной! Без труда
Я с войском его разлучу навсегда» *.
Вдоль строя он скачет и громко зовет:
«Да где ж незнакомец воинственный тот?»
И вот уж на Рехше Ростем с булавой *,
И грянул Могучего клич боевой:
«Вот я, ниспровергший свирепого льва!
Со мною аркан мой, булат, булава.
Я прахом глаза и тебе, удальцу,

100 Засыплю, как прежде Камусу-бойцу!»
И слышит: «Скажи, ты из рода чьего?
На нас ополчился во имя чего?
Узнать бы, кто рухнет, поверженный мной,
Когда в поединке пыль встанет стеной».
«Злосчастный! — Ченгешу ответил Ростем,—
Могу ль не смеяться над деревом тем,
Которое цветом столь жалким цвело
И плод столь убогий, как ты, принесло.
Что имя! Зови своей смертью меня.

1 1 0 Твоя тебе саваном станет броня».
Ченгеш, оснастив богатырский свой лук,
На витязя яростно ринулся вдруг,
И ливнем обрушились стрелы; но где ж
Им сладить с броней исполина! Ченгеш
Кричит: «Погоди, не спеши, удалец!
Пресытишься битвой, твой близок конец».
Ростем, опасаясь, что будет пробит
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Стрелой его панцирь, вздымает свой щит.
Смутился Ченгеш: перед ним великан,

12о Могучий и статный, что в роще платан.
Под стать и скакун, на котором герой
Сражается; скажешь, гора под горой.
«Не лучше ль,— подумал Ченгеш,— отступить,
Чем в битве неравной себя погубить?»
Коня повернул он и вихря быстрей
Назад устремился к дружине своей.
И яростной жаждою мщенья зажжен,
Могучий несется Ченгешу вдогон.
Поднялся на поле неистовый крик,

1 3 0 Когда беглеца именитый настиг.
На полном скаку, стан могучий склоня,
За хвост он Ченгешева дернул коня
Двум ратям на диво. Беглец изнемог,
Беспомощно рухнул с седла на песок.
Упал с головы побежденного шлем;
Напрасно пощады он просит. Ростем
Напал на него и мечом поразил,
И рухнул туранец, и дух испустил.
Иранцы хвалу воздают силачу:

1 4 0 Любая победа ему по плечу!
И по полю витязь победно летит,
И дротик в руке богатырской блестит.

{Хапан посылает Хумана к Росшему]

Коварство судьбы проклинает хакан;
И слышит воитель туранский Хуман
Слова его, полные смертной тоски:
«Мы роком безжалостным взяты в тиски.
О муж проницательный, войска оплот!
Дознайся, кто витязь таинственный тот».
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Ответ был: «Попробую, хоть устрашен —
150 Ведь я не стальной, не сильнее, чем слон *.

Не знали мы равных Камусу мужей,
Подобных ему храбрецов, силачей,
И все же тот витязь Камуса поверг —
Какой бы с ним рядом герой не померк?
Увидим, решенье судьбы каково,
На поле кому суждено торжество».
К шатру своему устремившись затем,
Сменить поспешил он сверкающий шлем,
Стяг выбрал другой и другого коня,

1 6 0 И щит уж не тот, и другая броня.
Лик пряча, к Ростему несется Хуман *;
Его богатырские плечи и стан
Увидя, воскликнул: «О грозный боец,
Рождался ли равный тебе удалец?
Не ведать мне благоволенья царя,
Коль знал я подобного богатыря!
Не вижу я здесь, в этой рати большой,
Второго, с такою отважной душой,
Кто был бы так сильно к сраженьям влеком,

1 7 0 Кто мог бы отвагой поспорить со львом.
Любуюсь тобою, воинственный муж *,
Владеющий силою тигра к тому ж!
Коль имя и племя свое назовешь,
И родичей славных, и край, где живешь,—
Покой обретет мой встревоженный ум,
Избавишь меня от сомнений и дум».
Но тут богатырь вопрошает: «А ты,
Представший в обличье самой доброты *,
Ты сам, отвечай, не назвал отчего

1 8 0 Ни рода, ни племени мне своего?
Беседы со мной добиваться к чему,
В медовых речах разливаться к чему?
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Коль ищете мира для этой страны,
Стремитесь избавить ее от войны —
Немедля нам выдайте витязей тех *,
Кто на душу взял столь чудовищный грех,
Столь жгучею болью сердца нам пронзил,
Царя Сиавуша злодейски сразил *.
Напомню бесчестных убийц имена *:

1 9 0 Да сгинут, да будет их доля черна!
Мужей назову, что от Тура ведут *
Свой род, поджигателей распрей и смут.
Вождя Герсивеза — того, кто вражду *
Посеял и вверг нашу землю в беду;
Горуя, которому правда чужда,—
Да будет забыт его род навсегда!
Раздорам врата растворили они,
Царя Сиавуша сгубили они,
Коварным наветом его очернив,

2 0 0 В груди Афрасьябовой гнев распалив.
О тех, кто сражался, враждой обуян,
Хоть зла не чинил им вовеки Иран,
Напомню — о витязях рода Висе *,
Они двоедушны, неправедны все:
Леххак, Фершидверд, Нестихен-великан,
И ярый Гольбад, и свирепый Хуман.
Плененных бойцов и коней дорогих,
И злато, и груды сокровищ других,
В Иране захваченных, нам отошли —

2 1 0 Тогда воевать против вашей земли
Не стану, вам в дружбе святой поклянусь,
Навеки и мир заключим и союз;
Оставлю в покое туранскую рать,
Не стану воителей кровь проливать,
В столицу известье о мире пошлю
И в сердце властителя гнев утолю;
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Пред ним лиходеи предстанут, и он,
Быть может, простит их, душою смягчен.
Исполните все, что сказал я, тогда

220 Погаснет навеки былая вражда.
Дорогу в Туран загражу я войне,
Не будете больше нуждаться в броне.
Но если вы станете спорить со мной,
Я снова на край ваш нагряну войной,
Его сокрушу, обреку на разгром!
Клянусь Кей-Хосровом, великим царем *,
Погибнут и грозный Шенголь, и хакан *,
И все, чьей отвагой прославлен Туран!
Ты видел, как в битве крушу я врагов,—

2 8 0 Таков мой закон, и обычай таков.
Я витязь иранский, разящий мечом,
Мне лютого тигра сразить нипочем!
Сильнейших мужей повергал я в боях,
И черным окутал их саваном прах.
Не вел я доныне подобных речей,
Лишь брани искал да бряцанья мечей.
Ты в памяти эти слова удержи
И в стане туранском о них расскажи».
Внимает Хуман, опечален, убит,

2 4 0 В испуге, что ивовый лист, он дрожит.
Постигнув из слов исполина вину
Сородичей — тех, кто затеял войну,—
В ответ восклицает: «Опора мужей!
На поле сраженья ты тигра страшней.
С такою осанкой и силой под стать
Тебе на иранском престоле блистать.
Ты, верно, великий боец-исполин
Иль вождь именитый иранских дружин.
Об имени ты вопрошаешь моем;

2 5 0 Не знаю, меня заподозрил ты в чем.
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Кухкашем зовусь я, о славный боец *,
Отважный воитель Буспас — мой отец.
К туранцам я прибыл из дальней страны,
Как воин примчался на поле войны.
Тебе я открыл свое имя и род,
Назваться теперь наступил твой черед.
Кто ты, я желаю узнать потому,
Что внять я призыву хочу твоему.
Лишь имя узнаю — с тобой распрощусь

2 6 0 И радостно в ратный свой стан возвращусь.
Все то, что из уст я услышал твоих,
Скажу пред собраньем мужей боевых.
Наказ твой узнают Меншур и хакан *,
И все меченосцы, кем славен Туран».
«Не спрашивай имени,— молвит Ростем,—
С наказом отправься к воителям тем.
Грущу о Пиране, скажу лишь одно —
К почтенному жалостью сердце полно.
Достойнейший витязь туранских дружин,

2 ? 0 Он смерть Сиавуша оплакал один.
Навстречу мне пусть богатырь поспешит,
Увидим, что рок всемогущий решит».
«О доблестный муж,— вопрошает Хуман,—
Зачем тебе надобен славный Пиран?
Как ведомы стали тебе, расскажи,
Горуй и Гольбад, и другие мужи?»
Ответ был: «Что длить бесполезную речь!
Ведь реку ты вспять не заставишь потечь.
Ты видишь, дано тебе ныне решить —

2 8 9 Быть ныне сражению или не быть».
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[Пиран совещается с Хуманом и хаканом]

Хуман, побледнев, беспокойством объят,
Коня повернул и понесся назад.
К Пирану воззвал он: «О славный, беда,
Твоя не померкла бы ныне звезда!
Нас ждет поражение, гибель нас ждет:
Ростем — вот кто витязь воинственный тот!
Речь слушал мою, говорил он со мной;
Из прошлых обид не забыл ни одной.
Вначале, о брат мой, назвал он меня,

4 9 0 В беде, Сиавуша постигшей, виня.
О брани, о днях разрушений и зол,
О грозном возмездии речи он вел,
О славном Бехраме и многих сынах *
Гудерза, поверженных нами во прах.
И только тебя, именитый, жалел,
Назвав твое имя, лицом просветлел.
Из нашей дружины тебя одного
Зовет он, не ведаю я для чего.
Тебе, на коне исполинском своем,

зоо Q тяжелою палицей, с длинным копьем
Предстанет он в тигровой шкуре, в броне * —
Утес на утесе, иль слон на слоне!
Тебе не солгу я: героя клинок
С губительным пламенем спорить бы мог.
Прикован он к месту досель своему,
Ты видишь, он ждет, поспеши же к нему,
Но будь поучтивее — вот мой совет,
Меч в ножнах держи, горячиться не след».
«О славный,— Пиран отвечает,— истек,

3 1 0 Как видно, мне роком отпущенный срок.
Коль этот разящий мечом исполин —
Ростем, не спасется из нас ни один.
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Застонет наш край, сокрушенный бедой.
Мы, верно, покинуты светлой звездой».
К хакану Пиран устремился в слезах,
В израненном сердце тревога и страх.
«О царь,— восклицает он,— в битву не рвись!
Иные теперь времена начались.
Недаром Камуса постигла беда,

3 2 0 Мне в грудь подозренье закралось тогда,
Что воин с арканом губительным тем,
Столь схожий с железною башней,— Ростем.
И див изнемог бы от хватки его! *
Он войско сметет, как бойца одного.
В сравненье с Могучим ничтожен и слаб *,
Стрелу его видит и в снах Афрасьяб.
Забулом владел тот прославленный муж *,
Был с детства питомцем его Сиавуш
В сражениях, гневом отцовским объят,

3 3 0 Он страшен, пред ним исполины дрожат *
Знай, встретиться вздумалось нынче ему
Со мною одним — для чего, не пойму.
Разгадку узнаю при встрече. Пойду,
Хоть сердцем встревоженным чую беду».
Пирану хакан отвечает: «Иди
И речь дружелюбную с ним поведи.
Коль мир и добыча желанны ему —
Дружине томиться на поле к чему?
Сули победителю щедрую дань,

3 4 0 Не время нам думать про мщенье и брань.
А если не сбросит он панциря с плеч
И в ножны не вложит свой мстительный меч,—
Исполнясь отвагою, схватимся с ним;
Он ужас изведает, нами тесним.
Мы силой, дарованной правым творцом,
Ростема повергнем, на смерть обречем.
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Ведь он не железный, не каменный он *,
Из плоти и крови, как все, сотворен,
Не с неба он в битве заносит копье;

ЗБО к чему же терзаешь ты сердце свое?
В сраженьи, поверь, и Ростем уязвим,
Страшны ему меч и праща, как другим.
Нас много, по триста на недруга — что ж
Страшиться? Напрасно себя не тревожь!
Забулец, хоть сила его и славна,
В сражении все ж не осилит слона.
Коль двину слонов устрашающих в бой *-
Ему уж не биться со мной и с тобой!»
«Тебя, властелин,— отвечает Пиран *,—

3 6 0 Народы почтут, возвеличит Йездан».

[Встреча Пирана с Ростемом]

Но встреча грядущая все же страшит
Пирана; в раздумье на зов он спешит.
Приблизился к стану иранских дружин
И кличет: «Эй, жаждущий битв исполин!
Я слышал, меня из туранских мужей
Избрал ты для встречи. По воле твоей
Сюда я летел, загоняя коня.
Скажи, для чего призывал ты меня?»
Услышав героя туранского зов,

3 7 0 Навстречу ему из иранских рядов
Несется, надвинув сверкающий шлем,
Прославленный доблестью витязь Ростем.
«Туранец,— Ростем вопрошает,— ты кто?
Ответствуй, сюда привело тебя что?»
В ответ он услышал такие слова:
«Пиран я, туранского войска глава.
Хуман, сын Висе, говорил мне о том.
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Что звал ты меня, поминая добром;
И сердце горит нетерпеньем: скажи,

3 8 9 Как в мире тебя величают мужи?»
«Ростемом зовусь я, — ответил герой, —
Броня и булат неразлучны со мной».
Туранец при имени богатыря
Склонился пред ним, славословье творя.
Речь начал Могучий: «Тебе мой привет!
Ты мог бы, о славный, быть солнцем воспет.
Приветствует ныне тебя Кей-Хосров,
Оплот и надежда иранских бойцов,
И царская мать, Афрасьябова дочь *,

зэо Которой ты грезишься каждую ночь».
«О витязь могучий,— ответил Пиран,—
Да благословят тебя мир и Йездан!
Да будешь подателем благ вознесен!
Твой перстень да правит теченьем времен!
С тобой повидаться судьба привела.
Йездану — щиту и опоре — хвала! ,
По-прежнему в добром ли здравье, скажи,
Стяжавшие добрую славу мужи:
Дестан, Ферамарз молодой, Зеваре * —

4 0 0 О каждом поведай мне богатыре.
Как низший, пеняющий высшему, все ж
Скажу, коли дерзостью ты не сочтешь:
Я древо взрастил— в нем не благо, а зло,
Оно мне отравленный плод принесло;
Лелеял, слезами его поливал,
Богатство и душу ему отдавал,
А ныне сбираю губительный яд,
Страданья жестокие сердце когтят. .
Во мне Сиавуш не отца ли нашел: :

4 1 0 Его ограждал я от бедствий и зол,
Владенья и дочь ему отдал, придать *
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Надеясь величие роду. Где зять?
Где дочь? Пали жертвой и та, и другой.
Ужели достоин я доли такой!
И гнев Афрасьяба снести мне пришлось,
Немало я пролил сжигающих слез.
В свидетели звать нам Йездана не след,
И все же свидетель мне правый Изед:
Хоть долгое время с тех пор протекло

4 2 0 И время с судьбой примириться пришло,
А все еще полнится плачем мой дом,
И скорбь неизбывная в сердце моем.
Кровавые слезы я лью из очей,
Спасенья искать принужден у врачей.
Содеяв добро, стал я жертвой невзгод,
Жестоко меня покарал небосвод.
Узнав о конце Сиавуша, от дел
Державных ушел я. Сколь тяжкий удел
Меж двух властелинов, затеявших сцор,

4зо Метаться, изведать печаль и позор!
От смерти я спас Ференгис — ведь отец
Ей в злобе готовил кровавый конец.
Страдалицу в доме своем я укрыл,
Ее неизменным защитником был.
А ныне погибель сулите вы мне,
Виновников выдать велите вы мне.
Тесним я, о славный, с обеих сторон,
Угрозой двойною покоя лишен.
Могу ль от царя Афрасьяба уйти?

4 4 0 Найду ль на чужбине к спасенью пути?
Я связан, заботой душа смущена;
Ведь здесь мои земли, стада и казна.
Немало и жен у меня, и сынов;
За них я в ответе — мой жребий суров.
Когда воевать повелит Афрасьяб —
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Забуду о сне, верноподданный раб,
Вновь знамя войны пред бойцами взметну,
Веленье царя преступить не дерзну.
Но впору, поверь, обо мне пожалеть,

4 5 0 Не мщения жаждать и гневом гореть.
Повержен мой брат, незабвенный Пильсом*,
О юноше плачу я ночью и днем.
О многих утраченных слезы я лью,
Могучих, не ведавших страха в бою.
Твердить о богатствах, о близких к чему —
Погибель теперь мне грозит самому!
Тебя заклинаю великим творцом:
Со мной не враждуй! Не повинных ни в чем
Моих не преследуй родных, сипехбед*,

460 Побойся дарителя благ и побед!
Душой Сиавуша клянусь, для меня
Смерть ныне желанней, чем меч и броня.
Коль двинем в сражение наших бойцов —
Знай, вырастет в поле гора мертвецов.
Все земли до Синда-реки — Хиндустан,
Саклаб отдаленный, и Шугн, и Кушан —
Войска отрядили на поле войны,
Но пред Сиавушем они не грешны.
Не должно упорствовать дольше; по мне,

4 7 0 Нам мир предпочесть подобает войне.
Как судишь об этом? Твой разум ясней,
Ты мужеством., опытом ратным сильней».
Окончил и ждет, что теперь сипехбед
Ответит. Но был нежеланным ответ,
Гласил он: «С тех пор, как грохочут бои,
Как царь мне доверил дружины свои,
Я видел: один меж туранских бойцов *
Ты, мудрый, внять голосу чести готов.
Поймет даже барс, житель диких высот,
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480 TJ T O схватка страданья и беды несет.
Но если ведет нас священная месть,
Не мир, а войну мы должны предпочесть.
Коль хочешь от брани избавить свой край,
Ты два обещания твердых мне дай.
Одно — что безжалостных цареубийц,
Разжегших меж нами вражду кровопийц,
Ты выдашь Хосрову; душою велик,
Быть может, простит их владыка владык.
Не место им ныне на поле войны,

4 9 0 Убившим благого царя без вины!
Второе — что вместе со мною потом
Предстанешь ты перед Хосровом-царем.
Верь, все что оставишь, все, чем ты богат,
Хосрову служа, приумножишь стократ.
Решись, богатырь: новый выбери путь,
Туранскую землю и войско забудь!»
«Не так это просто,— подумал Пиран,—
Уйти к Кей-Хосрову, покинуть Туран.
К тому же убийц молодого царя

вое Q H T p e 6y e T i жаждою мести горя.
Они же- знатны, Афрасьябу близки,
Богаты, владения их велики.
Как столь безрассудную речь я начну?
О том и обмолвиться я не дерзну.
Повергшие столько Гудерзовых чад
Мужи — Фершидверд, и Хуман, и Гочьбад.
Владыке Ирана кто б выдать их мог!
Нет русла, что приняло б этот поток *.
Мне следует ныне о благе своем

5 1 6 Подумать, своим устремиться путем!»
«О витязь,— Ростему Пиран говорит,—
Души твоей светоч пусть вечно горит!
Сначала про все я мужам доложу,
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Меншуру, Шенголю, хакану скажу.
Помчится гонец к Афрасьябу, и тот,
Быть может, очнется и правду поймет».

[Туранцы держат военный совет]

Примчался стремительней вихря в свой стан
И родичей всех созывает Пиран,
Чтоб тайну открыть им; он так говорит:

5 2 0 «Нам после величья паденье грозит.
Узнайте, тот воин свирепый — Ростем,
Он здесь на погибель, на горе нам всем.
С Ростемом герои забульской земли,
Мужи-исполины кабульской земли;
И Гив, и Гудерз, сын Гошвада, и Туе... *
Страшусь пораженья, позора страшусь!
Ведь если Ростемом возглавлена рать,
Сильнейшим воителям не устоять.
Одних лишь виновных он выдать велит,

8 3 0 Безвинным туранцам пощаду сулит.
Но кто здесь безвинен, скажите; Хосров
Кем в сердце не ранен из наших бойцов?
Страшусь я, что будет Туран разорен,
Иранцам в добычу достанется он.
И старых, и юных — всех скосит война,
Все сгинет — и рать, и престол, и казна...
Твердил я злодею, в чьей власти наш край:
Себе на погибель с огнем не играй!

Ты в черных своих подозреньях неправ".
s 4 0 Но словно внезапно в безумие впав,

Мои увещанья, призывы мужей
Отверг он, покорен злой воле своей.
Не внял наставленьям мудрейших и век
Владыки благого жестоко пресек.
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Уж здесь не увидите впредь ни дворца,
Ни трона, ни ратных слонов, ни венца.
От счастья венчанный Хосров расцветет,
А нас только гибель бесславная ждет.
Из витязей доблестных нашей страны,

550 Которые знатны, богаты, сильны,
С победой никто не вернется в свой дом,
Туранскую землю постигнет разгром.
Нас кони чужие растопчут тогда,
Померкнет счастливая наша звезда.
Тоскую, душа за Хумана болит
И страх за Руина мне сердце палит *.
Их вспомнив, Могучий темнеет лицом,
Свирепою жаждою мщенья влеком.
Прощайте, к хакану теперь я пойду,

6 6 0 Скажу про великую нашу беду».
И тяжко вздыхая, в печаль погружен,
К властителю Чина направился он.
Сошлись у того, о возмездье твердя *,
Кушанцы из рода Камуса-вождя.
Их желтые лица увидел Пиран
В кр.овавых слезах — словно мак и шафран.
Сказали они: «Афрасьябу теперь
Величья и в снах не увидеть, поверь!
Построив колонны кушанских дружин,

5 7 0 Мы в горе и гневе воротимся в Чин.
Из Чина, затем из Берберии рать
Мы двинем — за гибель Камуса воздать.
Пришлют удальцов с булавами к тому ж
И Мазендеран, и Сегсар, и Бозгуш.
С душою Ростем разлучится тогда,
Никто и не вспомнит о нем никогда.
Пускай Афрасьяб о покое и сне
Забудет, коль ищет победы в войне».
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Пришли и родные Ашкбуса, и рос *
5 8 0 Над шумным их сборищем ропот угроз;

Сказал бы ты, грозно к отмщенью призвал
Грохочущий в пору сраженья кимватг —
Столь горестно все возопили они;
Слезами в тоске исходили они,
И каждый взывал, жаждой мщенья томим:
«Нет, мы ни покоя, ни сна не хотим,
Пока мы Систана до тла не сожжем.
Пусть недруги плачут и ночью, и днем!
Расправимся с их ненавистным главой

590 Ростемом, его разлучим с головой;
Ее на копье насадив, вознесем *,
А тела сожженного пепел потом
По ветру развеем у двери его,
Нам гибель его принесет торжество».
Тем кликам в печали внимает Пиран,
Он мыслит, предчувствием злым обуян:
«Бедняги, несчастные жертвы, увы!
Томимые гневом и горестью, вы
Не знаете, что уготовил нам рок.

8 0 0 Для всех наступает погибели срок!»
Хакану сказал: «Затянулась война,
А мнилось, что краткою будет она.
С тем, шкурою тигра одетым вождем
Сражаться труднее, чем спорить с огнем.
Ростем против нас ополчил удальцов,
Из разных земель именитых бойцов.
Усилия наши он в прах разметет.
Увы, злодеянья губителен плод!
На горе нам всем повелитель страны

6 1 0 Царя Сиавуша убил без вины,

Словам Герсивеза бесчестного внял,
Грех тяжкий в неистовстве на душу взял.
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Питомцем Ростема был царь Сиавуш.
Могучий, исполненный доблести муж
В отмщение за Сиавушеву смерть
На землю обрушит небесную твердь!
Ни барсова хватка, ни хобот слона,
Ни горы, ни бурного Нила волна
Могучего не опрокинут в бою,

0 2 0 Когда поведет он дружину свою.
Чубарый его, нагоняющий страх,
Несется, что судно в кровавых волнах.
С Ростемом возможно ль соперничать? Он
Уже причинил нам немалый урон.
С небес будто пламя низринулось вдруг,
Чтоб наши сердца задымились от мук.
Теперь на совет созови поскорей
Мобедов, испытанных богатырей *;
Другой пусть отыщут к спасению путь!

бзо к т о в с и л а х н а М у Ж а того посягнуть?
Не время вести о победах нам речь,
Помыслим о том, как бы жизнь уберечь.
Мы мира должны добиваться теперь,
Нам в битву не следует рваться теперь».
Речами Пирана хакан удручен;
Творца помянув, призадумался он
И молвил: «Нагрянула грозная рать,
Что делать нам, гибели как избежать?»
Царь Хинда Шенголь отвечает ему:

640 «Что долго раздумывать, медлить к чему?
Водою и сушей, в поту и пыли
На помощь царю Афрасьябу мы шли.
Стремительно наша победная длань
Края покоряла, сбирая с них дань.
Неслись мы, подобно воинственным львам,
И ночью, и днем не до сна было нам.
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Но если вперед, словно львы, мы неслись,
Ужели сегодня, трусливее лис,
Пред дерзким сегзийцем одним трепеща *,

650 Отступим, сражения с ним не ища!
Так долго о силе его толковать
Позорно, к иному ты должен призвать!
Пускай нападает свирепей слона,
Пусть львов сокрушать ему сила дана,
Пусть отнял героя Камуса у нас,—
Ужели мы дрогнем, врага устрашась!
Пирана, который во мраке ночей,
Ростема страшась, не смыкает очей,
Кто доблестным мужем, скажи, назовет?

6 6 0 Пошлет одоление нам небосвод!
Не слон тот забулец и льву не чета,
Не так он могуч, как Пирана уста
Его описали. Сердца укрепим,
На поле бестрепетно встретимся с ним!
Лишь утро над этой равниной блеснет,
Грозя булавами, помчимся вперед.
Из луков тугих, как из тучи весной,
Пусть хлынет губительный дождь проливной
И пусть ослеплен, оглушен будет мир *

6 7 0 Клубящейся пылью и громом секир!
Как только я брошу воинственный зов,
Врезайтесь в ряды ненавистных врагов!
Вас больше ста тысяч мужей боевых,
Бесстрашных, лихих удальцов верховых.
Один против вас меченосец, а вы,
Не пав от меча, уж от страха мертвы!
Сегзийца на битву я вызову сам,
В бой риньтесь и вы, вздыбив пыль к небесам,
Не дайте спастись из врагов никому,

«во к т 0 дрогнет — позор и презренье тому!»
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С отрадой Шенголю внимает Пиран,
Лик старческий юностью вновь осиян.
«Будь радостен вечно! — Пиран говорит,—
Не ведай на свете ни бед, ни обид!»
Хвалу властелину индийской земли
Хакан и другие вожди вознесли.
Пиран воротился к шатру своему.
Навстречу тотчас поспешили к нему
Хуман и Барман с Нестихеном; в сердцах *

6 9 0 То проблеск надежды, то горе и страх.
Торопит Пирана Хуман: «Расскажи,
На чем порешили совета мужи.
Хотят ли искать к примирению путь
Иль в битве решили две рати столкнуть?»
О речи Шенголя поведал Пиран,
О том, что готовится воинский стан
К сраженью. Тревогу Хуман ощутил,
Шенголя затею в душе осудил,
Пирану ж ответил: «Увидим, что ждет

7 0 0 Туранцев. От рока никто не уйдет».
К Гольбаду в шатер направляется он,
Ему говорит: «Знать, рассудка лишен
Шенголь! Если виденный мною герой —
Ростем, победитель, воспетый молвой,—
Знай, в битве падут и Шенголь-великан,
И гордый Меншур, и венчанный хакан.
Нам следует с поля сраженья уйти,
Вняв разуму, рать отступленьем спасти,
Иначе для множества богатырей,

7 1 0 Владеющих палицей храбрых мужей
Навеки померкнет сияние дня,
И станет им саваном смертным броня».
«Разящий мечом! — отвечает Гольбад,—
Я мрачным твоим предсказаньям не рад.



Сказ о битве Ростема с хаканом Чина 29

Не зря ль тебе сердце тревога палит?
Быть может, иное нам жребий сулит.
Заранее нам омрачаться не след
Виденьем еще не нагрянувших бед».

[Росшем говорит со своим войском]

Меж тем созывает иранскую рать
720 р 0 С Тем, чтобы речь перед нею держать.

Внимают великого мужа словам
Туе, Гив и Гудерз, Фериборз и Роххам *,
Хоррад, Гостехем именитый, Горгин
И юный Бижен, Гива доблестный сын.
«Бойцы-исполины,— Ростем возгласил,—
Отважные, мудрые, полные сил!
Коль царь озарен благодатью творца,
Достоин престола, достоин венца,—
В бою победит он, ему не страшны

7зо д и Т И Г р Ы ; н и чудища вод, ни слоны.
Что мы без Йездана? В безрадостной мгле
Блуждали бы, сирые, здесь, на земле.
Нам праведной шествовать должно стезей,
Прочь гнать от себя каждый умысел злой.
Не вечно на свете живет человек,
К чему за тщетою гоняться весь век?
Велик милосердья и правды завет,
А кривда и злоба — источники бед...
На зов мой явиться Пиран поспешил

7 4 0 И горечь обид предо мною излил.
Сказал, что лишь горести шлет ему рок,
Поведал мне, как Сиавушу яомог,
Как после, увидя в беде Ференгис,
Помог ей из пасти дракона спастись.
Заранее, знайте, я в том убежден,



30 Сказ в битве Ростема с хаканом Чина

Что будет в сраженье Пиран побежден;
С ним вместе и сын, и воинственный брат,
Родные, которыми столь он богат;
А также падет Афрасьяб от руки

7 5 0 Царя Кей-Хосрова; Турана полки
Все, верьте, повержены будут во прах —
Мне это явилось в пророческих снах.
И все ж не хочу, чтоб рукою моей
Погублен был тот предводитель мужей,
Которому правда одна лишь мила,
В чьих помыслах нет ни коварства, ни зла.
Коль сдержит обет — подобает простить
Грех прошлый и больше Турану не мстить.
Пусть выдаст виновных, добычу сполна

7 6 0 Вернет, и тогда прекратится война.
Забуду о мщении после того —
Ведь мне справедливость милее всего.
Коль эти вожди на слонах боевых
И Нилу подобные полчища их
Венцы и престолы решатся отдать,
К ним больше вражды я не стану питать.
Пусть платят Ирану обильную дань,
Пускай прекратят непосильную брань!
Мы крови не жаждем. Создатель светил

7 7 0 И честью, и разумом нас наделил.
Сокровища мира — кто счесть бы их мог!
Но лишь справедливым пойдут они впрок».
Речь выслушав эту, поднялся Гудерз,
Сначала уста для хваленья отверз
И после сказал: «Несравненный боец!
Гордятся тобою престол и венец.
Чтим свято мы разум твой светлый, большой,
Ко благу стремишься ты чистой душой.
Нам ведомо: бранная чаша горька,
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7 8 0 Мир сладок. Но так же, как туша быка *
Сокрыта до времени в шкуре его,
Намеренья скрыты врага твоего.
Напомню тебе изреченье одно,
С древнейших времен сохранилось оно:
Как тягостный груз ненавистен плечам,
Так правды завет ненавистен лжецам.
А если дать клятву хитрец принужден —
Нарушит ее, не задумавшись, он.
В доверии сразу лжецу откажи —

790 Хогда не окажешься жертвою лжи.
Припомни: однажды, в начале войны *,
Нам мирные были обеты даны.
Я сам от Пиранова слышал гонца:
Мол, ждет не дождется он битвам конца,
И дел и речей Афрасьяба стыдясь *,
Горючие слезы он льет что ни час.
Отныне Хосрову готов он служить,
Стан ратный и землю свою позабыть.
Мы свиделись тут же, и вот что Пиран

8оо Тогда обещал: Воротившись в мой стан,
Сородичей я созову, оглашу
Наш сговор с тобой, их согласья спрошу.
К тому ж позаботиться надобно мне
О землях своих, о стадах и казне".
В Иране найдешь ты,— сказал я тогда,—

И княжий удел, и казну, и стада,
Коль впредь мы тебя не увидим в бою *
И царь в невиновность поверит твою.
Отбрось колебанья, сомненья отринь,

8 1 0 Неправедный стан поскорее покинь!"
На том порешив, разлучились мы с ним,
А в темной ночи, под наитием злым,
Пиран к Афрасьябу послал ездока:
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Иранцы пришли, снаряжай, мол, войска!
Слов прежних его будто стерся и след,
Он тут же нарушил свой мирный обет.
Десятое утро настало — глядим,
Он степь наводнил, грозным войском своим.
Теперь и тебя, именитый герой,

8 2 0 Он мыслит запутать подобной игрой.
Его устрашил ты — не диво! В бою
Он видел аркан, видел силу твою.
Был первой опорой туранцев Камус,
Вождь, равный таким, как Меншур и Фертус *.
Но в битве с тобою нашел свой конец,
Настигнутый петлей, кушанский боец.
Боязнью сражений теперь обуян,
В дверь мира смиренно стучится Пиран;
Страшась, что постигнет туранцев беда,

8 3 0 К уловкам коварным прибег без стыда;
Тебе обещает виновных прислать,
Виновным в придачу — богатую кладь.
Увидишь: лишь грянут литавры с зарей,
И Туе с Фериборзом рать выведут в бой,
Навстречу Пиран во главе удальцов
Примчится, к сражениям новым готов.
Посулы его — вероломный об.ман,
Советчик один у него — Ахриман *.
Коль верить не хочешь ты этим словам,

8 4 0 Припомни сраженье, где пал мой Бехрам.
Уловкой своей нас Пиран удержал
На месте, а сам из засады напал.
И целое кладбище сгубленных чад
Раскинул тогда предо мной супостат.
С тех пор не смолкает мой горестный плач.
Отмщу я, клинок — мой единственный врач!»
Гудерзу Могучий промолвил в ответ:
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«Ты прав, благородный, сомненья в том нет.
Туранец — Пиран, и не тайна, что он

8 6 0 Нам верным союзником быть не рожден.
Но с ним я сразиться не рвусь оттого,
Что помню благие деянья его.
Ему Сиавуш был признателен встарь,
Его почитает и нынешний царь.
А если он клятву нарушит свою,
Задумает встретиться с нами в бою —
Что ж, петля моя наготове, она
Настигнет, повергнет в бою и слона!
Путь мирный сперва испытать мы должны,

8 6 0 Быть может, удастся избегнуть войны,
А если обманет Пиран — не уйдет
От кары; беда вероломного ждет».
Хвалу от Гудерза и Туса герой
Услышал: «Не сладит и солнце с тобой!
Напрасно плетет свои козни Пиран,
Пред мыслью твоею бессилен обман.
Пусть вечно сияет Хосрова венец,
Хранимый тобою, о славный боец!»
Промолвил Ростем: «Мир под пологом тьмы.

870 Q T д 0 Л Г 0 И беседы затмились умы.
Часть ночи мы будем вино распивать,
Часть ночи — готовить к сражению рать.
Что мглою сокрыто, какой нам творцом
Удел уготован — узнаем потом».
Иранцам Ростем на пиру говорит:
«Предчувствие сердцу удачу сулит.
Наутро я палицу Сама, что в бой *
Брал некогда в Мазендеране с собой,
Опять занесу, вихрем ринусь вперед,

8 8 0 Мой натиск не сдержат и чудища вод!
Немало престолов, венцов вырезных,



Сказ о битее Ростема с хаканом Чина

Слонов, и булав, и шатров расписных
На поле войны у врага захвачу
И рати иранской победно вручу».
Раздался приветственный клич удальцов,
Владыке приверженных славных бойцов.
На отдых направился каждый, к шатру,
Чтоб недругов грозно разить поутру.

[Иранцы и ту ранцы строят свои войска]

Венец золотой на востоке возник,
8 9 0 Луны затмевая бледнеющий лик.

И вот уж от взоров укрылась луна,
Как будто злоречья страшилась она.
Пред ставкою Туса грохочет кимвал,
От пыли мир словно эбеновым стал*,
Земля — что индиго, и выси темны.
Ростем облачился в доспехи войны.
Построились цепи иранских дружин,
В бой рвется отец, жаждет мщения сын.
Направо — Гудерз, искушенный в войне,

9 0 0 С булатною палицей, в крепкой броне.
Налево, исполнены ярой вражды,
Бойцы Фериборза сомкнули ряды.
Туе гордый ведет впереди удальцов,
Не видно земли за рядами бойцов.
Явился, возглавил воинственный строй
Оплот меченосцев, могучий герой.
А в войске другом середину хакан
Возглавил. Пыль вздыбил слонов караван.
Направо — Кондор многодоблестный; страх *

9 1 0 Тому исполину неведом в боях.
Кехар закаленный — на левом крыле *,
От конского топота тяжко земле.
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Объехав туранское войско, спешит
К Шенголю Пиран и ему говорит:
«Тебе от Ширвана до Синда края
Подвластны, держава обширна твоя.
Ты дал обещанье:, мол, двину с зарей
Свою удалую дружину на бой
И в единоборстве свирепом затем

9 2 0 Мной будет сражен ненавистный Ростем».
Ответил Шенголь: «Я от сказанных слов
Отречься не мыслю, сразиться готов.
С губителем витязей встречусь в бою,
Стрелой богатырские плечи прошью.
Ростему отмщу за Камуса в борьбе,
Врагов обреку злополучной судьбе!»
Забили в кимвалы, пыль встала стеной,
Разбит на три части воинственный строй;
Одна растянулась на версты; она *

9 3 0 Слонами могучими подкреплена.
Из чистого золота троны на них,
Из ткани китайской попоны на них.
Разубраны пышно слонов вожаки,
У всех ожерелья, венцы, кушаки
И серьги, сияньем слепящие взор,—
Из чистого золота каждый убор.
Взревела труба, запрокинута ввысь,
И с места слоны боевые снялись.
На правом крыле — тридцать тысяч бойцов,

9 4 0 Вздымающих копья мужей-удальцов.
На левом крыле — тридцать тысяч других,
Щиты и колчаны, и луки у них.
А главную рать со слонами ведет
Хакан; словно буря, несутся вперед.
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{Росшем укоряет Пирана]

На поле войны выезжает верхом
Шенголь-предводитель с индийским клинком,
Денбера и Мая, и Мерга дружин
Глава; над его головой балдахин;
Направо ль, налево ль поскачет — за ним

9 5 0 Наездники с тем балдахином цветным.
При виде Шенголя Пиран ободрен,
Уже не трепещет пред недругом он
И молвит Хуману: «Теперь небосвод
Нам, верно, удачу в бою ниспошлет.
У нас ведь несметная, грозная рать,
Отважные витязи, тиграм под стать.
Сегодня, о доблестный, лучше тебе
Не мчаться пред войском, не рваться к борьбе.
С дружиной хакановой встань позади,

9 6 0 Навстречу противнику не выходи.
Коль черный твой стяг, объезжая ряды,
Увидит Ростем — не избегнешь беды.
Кто ведает, доля какая нас ждет,
Рок с нами какую игру заведет».
Хумана в тревоге покинул Пиран,
К Ростему в иранский направился стан,
С ним встретясь, воскликнул: «О доблестный вождь!
Поспорить с небесной могла б твоя мощь.
Не зная невзгод, благоденствуй всегда,

9 7 0 Предела твои да не знают года!
Властителю в сердце отраду вселив *,
Да будешь и впредь прозорлив, справедлив!
Я после беседы с тобою тотчас
Туранским бойцам передал твой наказ.
Поведал о подвигах дивных твоих —
Кто мог бы воспеть по достоинству их!
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Я брань порицал и о мире твердил,
И доводы веские им приводил.
Но мне отвечали: Не видим пути,

98о xjT 0 к М Иру с Ростемом бы мог привести.
Готовы мы выкуп богатый собрать,
Готовы сокровища, злато отдать,
Но выдать виновных не можем. К словам
Прислушайся нашим, подумай и сам.
Ты их подтвердишь, справедливость храня:
Виновные все — Афрасьяба родня.
Кого называл ты — все родом знатны,
И княжества им во владенье даны.
Послать их на гибель кто мог бы посметь!

9 9 0 При мысли такой впору вдруг поседеть.
К тому ж подкрепленье прислал нам Туран,
А также и Чин, и Саклаб, и Хетлан.
Водою и сушей несметная рать
Стеклась: Афрасьябу ли мира желать?"
Услышав укором дышавшую речь,
Сюда поспешил я — тебя остеречь.
Как бурное море волнуясь, полки
В бой рвутся — уже наготове клинки.
Царь Индии жаждет сразиться с тобой *

юоо Индийским булатом, стальной булавой.
Но знаю: рыдать проигравших войну
Заставишь ты, силою равный слону».
Речь выслушав, гневом Ростем запылал.
«Злосчастный! — Пирану в ответ он сказал.—
К чему измышляешь уловки и ложь?
Ты ими себя от беды не спасешь.
Я слышал о низком обмане твоем:
Владыка Хосров мне поведал о том,
Как слово нарушил, как предал ты нас *;

loio Q т о м ж е Гудерза я слышал рассказ.


